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ru| PoHeTMuyeckne 0cobeHHOCTU aBCTPANUIICKOTO Bap1aHTa
aHIMIACKOTO A3blka Ha NpMMepe CTUXOTBOPEHMS
Addepbeka Jlaygepa “With Air Chew”

Awlweesa M. T, bagmaesa E. C.

AHHomauyus. llenb aHHOV CTaTby - BbISIBUTb (OHETHUECKME XapaKTepUCTUKY OJHOTO U3 TPeX MPOU3HOCK-
TEJIbHBIX BaAPMAHTOB aBCTPAIMIICKOrO BapMaHTa aHIVIMIICKOTO s3bika (AusE) Ha npumepe CTUXOTBOPEHMS
Addepbeka Jlaymepa. HayuHass HOBM3HA UCC/IeNOBaHMsI 3aKIIOUAETCS B TOM, YTO aHaIu3 (HOHETUYECKUX
ocobeHHOCTelt AusE BriepBbIe IpeicTaBIeH Ha MaTepuase mpousBeneHus A. Jlayzepa, omicaHbl GOHETHIECKMe
0COOGEHHOCTH TaK Ha3bIBAEMOT'O «IIIMPOKOTO aBCTPATMUIACKOTO» Ha MaTepuane cTuxotBopenus “With Air Chew”.
B pesynbTare uccienoBaHMs BbISIBIEHO, UTO B aHaIM3MPYyeMOM CTMXOTBOpeHUM A. Jlayzepa OTpaskeHbI OC-
HOBHbIe 0COGeHHOCTU (oHeTuKM AUSE: oTimMuarolimecs peanusaluy TIACHBIX, aCCUMWISIIUSI COTJIACHBIX,
SIU3US, CBSI3YIOIINI M MHTPY3UBHBIIA /1/, 0cJlabieHe COrJIacHbIX ¥ BoKaam3auus /1/.

en]  Phonetic Features of Australian English
by the Example of Afferbeck Lauder’s Poem “With Air Chew”

Aiusheeva M. G,, Badmaeva E. S.

Abstract. The paper aims to identify the phonetic characteristics of one of the three pronunciation varieties
of Australian English (AusE) using a poem by Afferbeck Lauder as an example. The study is novel in that
it is the first to present the analysis of the phonetic features of AusE involving the material of A. Lauder’s
work, to describe the phonetic features of the so-called “Broad Australian” English on the basis of the poem
“With Air Chew”. As a result of the study, it has been found that the main features of AusE phonetics are
reflected in A. Lauder’s poem under consideration: different vowel realisations, consonant assimilation,
elision, linking and intrusive /r/, consonant lenition and /l/-vocalisation.

BBenenne

AKTYaJIbHOCTh JJAHHOTO MCCJIEIOBaHMS 00YCIOBAEHA BO3POCIIMM MHTEPECOM K M3YUYeHUIO aBCTPAIMIICKOTO Ba-
pUiaHTa aHIVIMIICKOTO s3bIKa (AUSE) Kak B POCCUICKMX, TaK U 3apyOeKHBIX HayYHBbIX Tpydax. AusE o6iamaer yHU-
KaJIbHBIMM OCOOEHHOCTSIMM Ha BCEX SI3BIKOBBIX YPOBHSX, 61aroapsi KOTOPbIM OH M CTaJl CYMTATHCS CAMOCTOSITEb-
HBIM BapMaHTOM aHIJMICKOrO s3bika. Camble 3aMeTHbIe OTMuns AusE OT Ipyrux BapuMaHTOB aHIJIMIICKOTO SI3bIKa
HaAOJIOAAIOTCS B 3BYKOBOM acIeKTe, B CBSI3U C ueM aHaiu3 HOHETMUYeCKuX xapakTepucTuk AusE mpepncraBiseTcs
BecbMa BasKHBIM BOIIPOCOM B aBCTPAIUCTUKE U B 06IleM SI3bIKO3HaHUM. MaTepuaaoM it aHaau3a (GoHeTUUeCKuX
ocobenHocTeit AusE ctano ctuxorBopenue “With Air Chew” u3BecTHOTO aBCTpauiickoro mucatens A. Jlaynepa, by
MMpou3BeieHNs MTOBIUSIM Ha YKpervieHne craTyca AusE Kak IOJTHOLIEHHOTO BapyaHTa aHTJIMICKOTO SI3bIKA.

[I71s1 BBITTOJTHEHUS TTOCTABJIEHHOM 1Ie/M GbIIM OIpeesieHbl caeayoolye 3agaun: aTh 0630p IUTepaTypsl IO aB-
CTPAIUCTUKE B POCCUIICKOM M 3apy6esKHOM SI3bIKO3HaHWM, OIMcaTh GoHeTHuecKmue ocobeHHoCT AUSE, meMoHCTpK-
pyembie B ctuxotBopeHuu A. Jlaymepa “With Air Chew”.

PenreHne HaHHBIX 3a[a4 BBISIBMIO HEOOXOAMMOCTb MPUMMEHEHUS] CJIeAYIOMMX METONOB: aHaau3 JIUTEepPaTyPhl
110 TEMe UCC/IelOBaHMsI, OMCaTeIbHbIl MEeTOA, U CPABHUTENbHBIN METO/I.

TeopeTnueckoii 6a30it MCCIeTOBAHMST TTOCTYKMIM TPYIbl YUEHbIX, BHECIIMX 3HAUMTE/bHBIN BKJIAM B aBCTPaJI-
cTuKy: MoHorpadws I'. A. OpsoBa (1978), B KOTOPOJi BIiepBbie B OTEUECTBEHHOI aBCTPATUCTUKE ObUIM OMMCAHBI OC-
HOBHbIE 0COGEHHOCTY (DOHETUKM, JIEKCUKY U rpaMMaTiky AusE B cpaBHeHuu ¢ BrE; MHOrouncaeHHbie paboThl aB-
cTpanuiickoro JuHrBucta A. Mutuesna (Mitchell, 1946; 1951; 1957; Mitchell, Delbridge, 1965a; 1965b), KoTOpbIit
B cepenauue XX B. mokasas, uTo AusE sBisieTcss He MCKaskeHHBIM BapuaHToM BrE, a momHOIeHHBIM BapMaHTOM
aHIVIMIACKOTO s13bIKa. Takke yKperuieHuio cratyca AusE Kak HallMOHAIBHOTO BapMaHTa aHIVIMIICKOTO SI3bIKa CIIOCO0-
crBoBasin TpyAsl @. Kokc ¢ ee komteramu (Harrington, Cox, Evans, 1997; Cox, 2006; Cox, Palethorpe, 2001; 2007),
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B KOTOPBIX MPOBOAMIICS aKyCTUYECKMI aHa/IN3 CerMEHTHBIX M CylpacerMeHTHbIX eauuul, AusE. Kpome Toro, yum-
ThiBasiach pabora I1. Kommusa (Collins, 2012), B KOTOPOJi OCBEIIEHbI OTAeTbHbIE BOIPOChI TpaMMaTuky AusE.

IpakTUYeckasi 3HAYMMOCTD OTPEIENISIETCS] TEM, UTO Pe3yJIbTaThl JTAHHOTO MCCIeIOBaHNS MOTYT ObITh MCITO/Ib30-
BaHbI B Kypcax 10 061eMy sI3bIKO3HAHMIO, BBEIEHMIO B SI3bIKO3HaHMeE, MTPeNofaBaHMI0 aHTIUMICKOTO S3bIKa, a TAKKe
B Kypce I10 cTpaHoBefeHnio ABctpanuu. KpoMe TOro, JaHHbIe ITPOBEIEHHOTO MCCAeNO0BAHMSI MOTYT OKa3aThCs T0-
JIe3HBIMU [IJIs pa3paboTKY YUEGHbIX M CIIPABOYHBIX U3TAHUIA.

OcHOBHAas 4acTh

CoepemeHHasn ascmpanucmuKa é omevecmeeHHOIl U 3apydexcHoli TUuHzeUCMUKe

ABCTpanuitCKuii BapyaHT aHIVIMICKOTO SI3bIKa SIBJISIETCSI TOPa3fo0 MeHee IpeiCTaBIeHHbIM B TPYaX POCCUMCKUX
JIMHIBUCTOB IO CPaBHEHUIO ¢ 6osee M3yueHHbIMU 6puTaHckuM (BrE) u amepukanckum Bapuantamu (AmE). B oteue-
CTBEHHO1 JIMHIBUCTUKE COBETCKOIO IepMoAa MOKHO JIullb OTMeTUThb Tpy[ T. M. Bensesoii, U. A. [Toranosoii (1961),
TIe AaHO KpaTkoe omucaHue AusE Hapsmy ¢ ApYyrMMUM BapMaHTaMy aHIJIMIICKOTO s13bIka, MoHorpadwmio JI. [I. TTouern-
uoBoii (1973) o dbnopuctuueckmx HaumeHoBaHUSIX B AuSE u kuury I'. A. OpnoBa (1978), koTopas cTana mepBbIM CU-
creMaTM3upoBaHHbIM omycaHueM Ausk B comocraBnenun ¢ BrE Ha ¢poHeTmMyeckoM, JeKCHMUeCKOM M TpaMmaTrunye-
CKOM YpOBHS$IX. bosiee coBpeMeHHbIe 1CCIeOBaHMSI Pa3pO3HEHbI U He NaloT LenocTHoro onucanust Ausk. EcTb oT-
nenbHble (hOHETHYECKMe UCC/IeOBaHNSI HA MaTepuase JaHHOTO BapMaHTa aHT/IMiicKoro s3bika (FHaTiok, 2008; Po-
maHoBa, 2014; Bypas, 2016), nekcuueckue (AxomstH, 2003; Hasaposa, 2008; Illep6akoBa, 2012), nuMaxpoHuUUYeCKue
(Topoposa, 2019), omnmcarenbHO-conocTaBuTenbHble (Cmonbekas, 2018). OgHako KOMIUIEKCHOTO aHaimn3a AusE
Ha pa3sHbIX YPOBHSX Ha JaHHbI/ MOMEHT B DOCCUIICKOI aBCTPaAUCTUKE He IIPeIIPUHSITO.

B 3apy6exxHbIx ucciaeqoBauusx AusE Takke Ioriaj B I0jie 3peHMsI JMHTBUCTOB OTHOCUTEIBHO HeJaBHO. JIuIIb
B cepenyiHe XX Beka AusE mpuo6pen cTaTyc caMOCTOSTEIbHOTO BapMaHTa aHIVIMIICKOTO SI3bIKa Gj1aromapsi mosiBjie-
HIIO 3HAMEHAaTeIbHbIX paboT A. Mutuemta (Mitchell, 1946; 1951; 1957; Mitchell, Delbridge, 1965a; 1965b), KoTopo-
TO Ha3bIBAIOT OCHOBOIIOJIOKHUKOM M3y4YeHMUsT aBCTpaiauiickoro aHriuiickoro (Collins, Blair, 2001, c. 5). To atoro
BpeMeHu AusE paccMaTpuBascs ¢ HEKMM MpeHeOpeskeHMeM KaK «MCKaskeHUe aHTIMICKOTO sI3bIKa» M He CUMUTAJICS
TOAXOISANIMM OGBEKTOM JJIT HaydyHbIX ucciaemoBaHuit (Mitchell, 1951, c. 12). UmeHHo A. MuTuenn mokasal,
yTo AUSE MMeeT yHMKaIbHBIE OCOOEHHOCTM B (DOHETHMKE, UTO TO3BOJISIET €ro MPU3HATh PABHOMPABHBIM BapMaHTOM
aHIIMICKOTO s3bika Hapsiay ¢ BrE u AmE. C TedueHneM BpeMeHU B 3apyOesKHOM SI3bIKO3HAHMM TIOSIB/ISIETCS BCe GOTbILE
paboT, MOCBSIIEHHBIX aHAIM3y pasHbIX ypoBHei AusE. ITocimemoBarensiMu A. MuTtye/ia B M3ydeHU (OHETUUECKUX
xapaktepuctuk Ausk cramm B. Xopsat (Horvath, 1985), a Takke ®. Kokc ¢ ee koeramu (Harrington, Cox, Evans, 1997,
Cox, 2006; Cox, Palethorpe, 2001; 2007). Cpeay MHOTOUMCIEHHBIX paboT, MOCBSIEHHBIX OMMCAHUIO U aHAJIU3Y eU-
HMUII JIEKCUYECKOTO YPOBHSI HY)KHO 00s13aTeJIbHO yKasaTh KHUTY Y. PaMcoHa (Ramson, 1966) # OTMeTUTh U3aaHUe
nepBbIx cyioBapeii o AusE (Macquarie Dictionary, 1981 r.; Australian National Dictionary, 1988 r.), KoTopbie Kof1-
buLMpoBany MPOU3HOCUTETbHYIO HOpMY M opdorpaduio, omucanyu JeKCUYECKuil COCTaB, Al KOMMEHTapUu
10 3TMMOJIOTUM ¥ TPaMMaTUUYECKUM 0COOEHHOCTSM JiekceM AUSE 1 TakuM 06pa3oM BHEC/IM OTPOMHbIN BKIAJ, B U3Y-
yeHne AusE 1 cTaHOBJIEHMe ero JiuTepaTypHoii pasHoBugHocTy (Delbridge, 1999; Laugesen, 2014). 3 ropa3mo 6omee
penkux uccienoBanuii mo rpammatuke AusE 3actykmBaioT BHMMaHus pa6otsel . dHrenb u M. Putiy (Engel, Ritz, 2000),
Ix. dncuecca (Elsness, 2009), I1. Kosmnusa u ero kosuter (Collins, Peters, 2008; Collins, 2012). Takum o6pa3om, cu-
CTeMaTM3MpPOBaHHOe u3ydyeHye AUSE SIB/sieTCS OTHOCUTETbHO MOJIOLON HAYKOM, 1, HECOMHEHHO, TpeOyeTcs Nab-
Helilllee KOMILJIEKCHOE MCC/IeJoBaHMe JaHHOTO 00 BEeKTa.

Tpu ¢poHemuueckux eapuanma cospemeHHoz20 Ausk

CoBpemMeHHbIT AUSE ¢ (hOHETMYeCKOi TOUKM 3peHMs] HEOTHOPOIEH, B HEM pas3/IMualoT TPM BapuaHTa IIpousHece-
HUSI: «IIMPOKMIt» aBcTpanuitckuii — Broad Australian (BAus), «obmieaBctpanuiickuit» — General Australian (GAus),
«KyJIbTYpHbIit» aBcTpamuiickuii — Cultivated Australian (CAus) (Mitchell, Delbridge, 1965b). CAus cuntaeTcsi caMbIM
MIPECTUKHBIM, XOTSI HA HEM TOBOPUT TOBKO 11% HocuTenelt s13bika; NpuMepHO 34% ropoput Ha BAus — camoMm Hemnpe-
CTUKHOM BapuaHTe AusE, HO B KOTOpoM HauboJiee SIpKO MPOSIBIISIIOTCS OTANUMTeNIbHbIe YepThl AusE; ocTaBimecs 55%
UCTI0Ab3YI0T GAUS, M UMCJIO TOBOPSILIVX HA HEM YBEIMYMBAETCS 3a CYET COKPalleHMs HOCUTe el BYX OPYTruX BapuaH-
ToB (Collins, 2012, c. 78). Bosnbiee pacripocTpaHeHne GAus 06bSICHSIETCS TEM, UTO 3HAUMTEIbHAS YaCTh IO pacTaolie-
TO TTOKOJIEHMSI CTPEMUTCS M36€3KaTh MPUMHAIIESKHOCTY K IBYM KpaifHUM COIMO-IeMOorpaduyeckum rpyIam, mpeicTa-
BUTEJIIMY KOTOPBIX SIBJISTIOTCS HOocuTemu BAus u CAus: BAus accoruupyetcsi ¢ 06pa3om rpyboro, HeKy/IbTYPHOTO SKU-
Tenst ABctpamin, a CAus — co CHOGM3MOM U TIPUBEPKEHHOCTBIO KO Bcemy 6putaHckomy (Cox, 2006). 3T Tpu Mpous-
HOCUTENbHBIX BapMaHTa pas3/IMyaloTcs 10 MSITU MIPU3HAKaM: peaau3anysl IIacHbIX, aCCUMMUIISLINS/3MU3US (B CBSI3HOIM
peun), AMArasoH BICOTHI TOHA, Hasaim3anus, Temn peun (Mitchell, Delbridge, 1965b). 113 maHHBIX MPU3HAKOB CAMbIM
CYLLECTBEHHBIM SIBJISIETCS peanyu3alusl [acHbIX, Hauboree OTUETIMBO Pa3IMUaloIMXCs B TAKUX CI0Bax, kak hay, he,
high, hoe, how, who (Mitchell, Delbridge, 1965b). AkycTuueckuit aHaau3, MpoBeJeHHbIt Ha MaTepuase IJIaCHbIX 3BY-
KOB 13 JIaHHBIX CJIOB, TO €CThb /er/, /al/, /av/, /ov/, /i:/, loKa3al, YTO MMEHHO OHM CIy>XaT MapKepaMMu Jijisl onpeneneHus
MIPUHAJIEKHOCTM K OIHOMY M3 Tpex ITPOM3HOCUTeNbHbIX BapuaHToB (Bernard, 1970, c. 113-128).

donemuueckue ocobennocmu AusE e meopuecmee Aggpep6exa Jlayoepa
TBopuecTBO aBcTpanuiickoro mucartenss Addepoeka Jlaygepa (1911-1998) orpaskaeT GoHeTHUeCKMe XapaKTepu-
CTUKHU, TIpucyime Kak BAus, Tak u CAus. O camMoMm aBTOpe M3BECTHO JOBOJIBHO MaJIO: HApSIAy C HAlMMCaHMEeM KHUT OH
TaKoKe ObUT XyIOKHUKOM-TpadukoM. Addepoek Jlayaep — 3TO TUTEPaTYpHbIN IceBAOHUM Anuctepa Apmoka MoppucoHa
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(Alastair Ardoch Morrison); JaHHbBIN TICEBIOHMM IEPEBOIUTCS KakK «AsdaBuTHbI mopsmok»: Afferbeck Lauder —
Alphabetical Order, uTo SIB/II€TCSI pe3y/JbTaTOM 3JIM3UM (BbITIaJleHUSI 3BYKOB B CJIOBE), XapaKTepHOi1 Ayt BAus. B ka-
yecTBe XyIOKHMKA OH u3BecTeH Kak Al Terego (https://en.wikipedia.org/wiki/Afferbeck Lauder). Bropoii rceBIoHUM
TOXe MMeeT CKPbIThI cMbIC: Al Terego siBiisieTcsl He YeM MHBIM, Kak “Alter ego”, To ecTb «/Ipyroe SI». Bcero ero nepy
npuHajiesxkaT yeTblpe KHUru: “Let Stalk Strine” (1965), “Nose Tone Unturned” (1967), “Fraffly Well Spoken” (1968),
“Fraffly Suite” (1969). IlepBble nBa IMPOU3BENEHMUS SIBISIOTCS OTpaskeHMeM (QOHETHUeCKUX ocobeHHocTell BAus,
B TO BpeMs Kak MOC/IeJHMe IBa MepefaloT IIpousHoIleHne, XxapakrepHoe ays CAus. imenHo Addepbexy Jlaymepy
MIPUIIMCBIBAIOT M306peTeHre TepMuHa Strine B 1964 1., 4TO B COOTBETCTBMUM C (OHETUUECKMMY HOpMaMu BAus o3Ha-
yaet “Australian” (Oxford Reference, 2022). CiemoBaTenbHo, Ha3Banue Kuuru “Let Stalk Strine” — ¢ poHeTnueckoi
TOUKM 3peHMsI ITO COKpallleHKe B pe3yabTaTe 3au3un oT ¢hpassl “Let’s talk Australian”.

OIHUM MX CaMbIX TIOMY/ISIPHBIX Mpou3BemeHuii A. Jlaymepa cumrtaetcs ctuxorBopenme “With Air Chew”, Hamu-
caHHoe B 1965 r. B HEM [IeMOHCTPUPYIOTCSI OTIMUYUTEIbHbIE UepThl BAUS, XOTS M B HECKOJIBKO IpPEYBEINYEHHOI
dopme. ITpuBenem ero nmonubiii Tekct (https://virtualteacher.com.au/strine/):

With air chew, with air chew,

Iker nardly liver there chew,

An I dream a badger kisser snite and die.
Phoney wicked beer loan,

Jars-chewer mere nonnair roan,

An weed dreamer batter mooner pinner sky.
With air chew, with air chew,

Hair mike-owner liver there chew?

Wile yerrony immy dream sigh maulwye scrine.
Anna strewer seffner barf,

Yuma snow-eye Nietzsche laugh,

Cars with air chew immy arm sit snow-ewe Strine.

Kaxk Buaum, aBTopckast opdorpadus, mpeacrapismomnias co6oit momobue hoHeTHUECKOM TPAaHCKPUIIIINK, TIO3BO-
JISIeT YBUZIETh peasibHOe MPOoM3HOIlIeHe HocuTeteit BAus. B cOOTBETCTBUM C TPaAUIIMOHHBIMY opdorpaduueckuMm
npaBuiaaMu AusE, maHHOe CTUXOTBOpeHME BHIMISIOUT ciieayoonmm oopasom (https://virtualteacher.com.au/strine/):

Without you, without you,

I can hardly live without you,

And I dream about your kisses night and day.

If only we could be alone,

Just you and me and on our own,

And we’d dream about the moon up in the sky.
Without you, without you,

How am I gonna live without you?

While you’re only in my dreams I’'m always cryin’.
And as true as heaven above

You must know I need your love

‘Cause without you in my arms it’s no use tryin’.

Kaxk yske roBOpM/IOCh BbIllle, Haubosee SIPKO OTANUMSI MEXKIY TPeMs MPOU3HOCUTENbHbIMU BapuaHTamu AusE
MIPOSIBJISIIOTCSL B peajusaliuy Ty [JIacHbIX /er/, /ai/, /av/, /ou/, /i:/. BAus mo cBouM (OHETUUYECKUM XapaKTepUCTH-
KaM OYeHb GM30K K JIOHAOHCKOMY nuanekty Kokuu (Cochrane, 1989, c. 176-186). CornacHo @. Kokc (Cox, 2006),
B BAus Bce MATDb BBIIEYITOMSIHYTHIX [JIACHBIX PeaM3yI0TCsT KaK AU(TOHTHM, TIePBbIe 3IeMEHTbI KOTOPBIX MMEIOT 60/b-
LIYIO IJIUTETBHOCTh U MHOE MECTO apTUKy/saiuu. CaMble 3aMeTHble pasnnuust Mmexny BAus, CAus u GAus HabGmona-
I0TCS1 B peanu3auuu naudToHTOB /ai/ u /er/. [Ins BAus xapakTepHa 3aMeHa IEPBbIX 3JI€MEHTOB JAaHHBIX OU(TOHTOB
Ha /a/ v /&/, TO eCTb BMECTO /ai/ u /e1/ peanusytoTcst /ai/ u /ee1/ (Harrington, Cox, Evans, 1997, c. 156).

B maHHOM cTMxOTBOpeHuu A. Jlaymepa BOCXOISIINi AMMTOHT /e1/ IpeAIionaraeTcs JUillb OOUH pas, B CJIoBe day,
opdorpadruecku repeJaHHOM Kak die. Takoe HaIMCaHUe CBUAETEIbCTBYET O TOM, UTO aBTOPY BMECTO AuQTOHTA /e1/
CJIBIIIUTCS /a1/. DTO TI0 CYTU COBIIaJlaeT C MHEHUEM MCCIeoBaTesIeii O TOM, UTO IepPBbIif 3ieMeHT audToHTa /e1/ 3a-
MeHsieTcs Ha 6osiee OTKpbITHIN /ee/ (Harrington, Cox, Evans, 1997, c. 159), uTo oTpasuioch B Iiepefaye aBTOPOM 3TO-
0 3ByKa Ha MMCbMe B BUE OYKBBI i.

Bocxopsiuii qudToHT /ai/ B JTaHHOM MTpou3BegeHun npeamnonaraetcst 11 pas: B ciosax I (5 pas), night, sky, while,
my, cryin’, tryin’, opdorpadndecku nepemaHHbIX Kaxk Iker, I, snite, sky, mike, wile, immy, sigh, scrine, snow-eye, Strine.
Kak Buaym, 1Ib B ABYX CIyYasiX MOJHOCTHIO COXpaHMIACh TpaauimoHHas opdorpadwus (I, sky), 4aCTUYHO — B CJIOBE
immy, a B OCTJIbHBIX JaHHbI OudTOHT rpaduuecku rnepenaH mpu nomoinu i, igh, eye. OueBUAHO, aBTOP HE CMOT
HaiiTu criocob rpaduueckoit nmepempaun nudTroHra /ai/, peanusyemoro B BAus BmecTo /ai/. Hapsimy ¢ oTaudaronencst
opdorpadmeit B 3TUX Caydasix HaGIIOIaI0TCS IPUMEPBI SJU3UK TIPU CIMTHOM ITPOM3HOIIEHMM CJIOB B OErJIoi peun:
Iker BMecToO I can; snite BMecTo kisses night; mike — am I gonna; immy - in my; sigh — dreams I; scrine — always crying;
snow-eye — must know I; Strine — use trying.

CoryiacHO akycTM4eckum gaHHbIM J. Harrington, F. Cox, Z. Evans (1997, c. 163), Bocxoasiumii qudToHT /av/ B BAus
peanusyeTcst KaK /&n/, TO eCThb IIEePBbIii 3JIEMEHT — 60Jiee TIPOIBUHYTHIN BIlepe 1 60jiee BbICOKOTO ITOIbeMa, 8 BTOPOit
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3JIEMEHT — TaKke 6ojiee MPOJIBUHYTHIN BIlepel, HO 6ojsiee OTKPBITHINA. B cTuxoTBopenun “With Air Chew” maHHbIi
nudToHr npeanonaraetcs B 11 aryvasx: B cinoBax without (7 pas), about (2 pasa), how, our, opdorpaduyecku rnepesaH-
HbIX Kak with air (5 pas), there (2 pasa), a badger, nonnair, batter v hair — 1io 1 pasy. B 9 cryuasix paccMaTpyBaeMblii Iyi-
(TOHT MepeaH CIOBaMM, KOTOPbIE TPAAMIIMOHHO YATAIOTCS C AUPTOHTOM /£9/: with air (5 pas), there (2 pasa), nonnair
u hair. Kak BUayM, TIEpBbIi 371eMeHT Iu(TOHTa /av/ 3aMEeHsIeTCsT Ha IJIaCHbII, KOTOPbIii 60j1ee MTPOABMHYT BIlepes 1 6oiiee
BBICOKOTO TTOIbEMA, @ BTOPOJi JIeMEHT 3aMeHsieTcsl Ha GoJiee MPONBMHYTHIN Brieped M 6ojiee OTKPBITBIA IJIACHbII,
YTO BITOJIHE COIJIACYeTCS C IOTyYeHHbIMM JaHHbIMM MuccienoBanus J. Harrington, F. Cox, Z. Evans (1997, c. 164). OgHako
cjiegyeT OTMETUTh, UTO BTOPOIi 9JeMeHT AMGTOHTAa AOIMOJHMUTENIbHO TePSeT Ory6JIeHHOCTh, UTO He COOTBETCTBYET
JIaHHBIM YTIOMSIHYTOTO MCC/IeoBaHusI. MOKHO MPeATIoNOoKATDb, UTO aBTOP He Halllesl rpaduueckoro crocoba ageKBar-
HoJ nepegaun AudTOHTA /@v/. B ABYX Caydasx MpefronaraeMblii udToHT /av/ opdorpaduuecky mepemaH CJIOBaMiu,
B KOTOPBIX TPAAUIIMOHHO NO/DKEH ObITh YOAPHbIN IJIaCHbIN /ee/: badger v batter. OueBUIHO, UTO 3/1eCh HAOJIOAETCS
PemyKIMS TJIACHBIX B GEIJI0¥ peun: BOCXOASIINIT IU(MTOHT He MPOU3HOCUTCS TMOTHOCThIO, & OCTAETCS JINIIb €ro TMep-
BBIif 97IeMEHT, KOTOPbIV 3aMeHEeH Ha ITIACHbI 60jIee TPOABMHYTOTO Psiia, 60Iee BHICOKOTO MOIBEMA, & TAKKE Pe3yilb-
TaT MM TIPU CIMTHOM ITPOM3HOIIEHUY CJIOB B Oerioii peun: a badger BMmecto about you, batter BMecTo about the.

B coorBercTBuM ¢ ganHbiMu . Harrington, F. Cox, Z. Evans (1997, c. 172), Bocxogsiuimii gudToHr /0ou/ B BAus
peanunsyeTcs Kak /od/, TO eCTb MEPBBIN 3JIEMEHT TepsieT Ory6JIeHHOCTh, CTAHOBUTCST 6oJiee MTPOJBUHYTHIM BIIEpe[,
a BTOPOI1 3/IeMEeHT COXpaHsieT OTy0JeHHOCTb, HO TaKke peaansyeTcs B Bue 60jiee MPOABMHYTOrO IJIaCHOTO. B mpo-
usBeneHun A. Jlaygepa 3ToT qudTOHT mpenmnonaraetcs B 4 ciaydasx: only, alone, own u no, opdorpaduueckn nepe-
JIlaHHbIe Kak phoney, loan, roan, snow. Bo Bcex ciaydasx OMMTOHT mepesaeTcsl CJIOBAMM, B KOTOPBIX TPAAUIIMIOHHO
TIPOU3HOCUTCS AUGTOHT /0u/, TO €CTh aBTOP JIMO0 He OOHAPYKUI PasHUILY B peajnsaiyuy JaHHOTO OudTOHTa, 1160
He Hales rpadguyeckoro criocoba afeKBaTHOI epegaun IUQTOHTa /o4/ C TIepPBbIM HEOTYOJIEHHBIM 3JIEMEHTOM.

TITHIN TTIACHBIN, KOTOPBIi pasanvaeTcs MeXay TpeMst BapuaHTamu AusE, — 9TO JOTMit IJIaCHbBIN TTepPeIHero psi-
Ila BBICOKOro nogbema /i:/. CorsacHo uccienosanuio J. Harrington, F. Cox, Z. Evans (1997, c. 178), naHHbIi I71aCcHbI
B BAus oT/iMuaeTcs 3HaUMTeIbHO 6OJIbINelt JIUTENTbHOCTBIO 1o cpaBHeHMIo ¢ CAus 1 GAus, a Takke MMeeT IJIaiiao-
BbIIf TIPUCTYII, UTO TIPUIAET eMy OUGTOHTOUIHBIN XapakTep. B mpousBegenuu A. Jlaymepa 3TOT IJIaCHbIN MTpeAronia-
raetcs B 3 ciaydasix: dream (2 pasa) u need, opborpaduuecku nepejaHHble Kak dream, dreamer, Nietzsche. B 2 city-
yasx TJIaCHbBIN TepeiaeTcs MOYTH TeMM JKe CAMBIMM CJIOBAMM, JIUIIb B OJHOM CJIydae yIoTpebJeHO OPyroe CJIOBO;
TeM He MeHee BO BCeX CIydastX TPOM3HOCUTCS 3BYK /i:/, TO €CTh OTINYUMS TI0 AJIUTETbHOCTU U AVUGTOHTOUIHbIN XapaK-
Tep aBTOp HE CMOT TepeaTh rpabuieck. 31ech TaKKe CIeqyeT OTMETUTD Crydaii anmmsvin: Nietzsche BMecTo need your.

VHTepecHO OTMETUTh B 3TOM CTUXOTBOPEHUM C/Iy4ail 3aMeHbl OTYGJIEHHOTO IOJITOTO IVIACHOTO 3aIHEro psja
CpeJHEero moabeMa /0:/ Ha Heory6IeHHbI AOJTMIi TIIaCHbIN 3aJHET0 psifa HYDKHEro TIoabeMa /a:/: cars BMeCTO cause.
B uccnenosanuu J. Harrington, F. Cox, Z. Evans (1997, c. 176) rnacHbIi /0:/ He IOABepraeTcsl 3HaUUTEIbHBIM M3Me-
HEHMSIM, OJHAKO TaKasi 3aMeHa MOKeT ObITb CJIE[ICTBMEM CUITbHOI PeAYKIIMM [JIACHOTO /0:/ B 6e3ymapHOil MO3UIIH,
TIPOSIBJISIIONIEIICS B IIOTEepe OTYOJIEHHOCTH. B pyrom ciryuae, KOrja MMeeTCsI TJIaCHbIi /0:/, OH nepemaeTcst aurpadom
au (always — maulwye), KOTOPbI TPAAUIIMOHHO YUTAETCS KaK /0:/.

IToMMMO OTIIMYMIi B peanu3aluy IJIACHBIX, BaKHBIM MPU3HAKOM IS pa3IMyeHus] TpexX MPOU3HOCUTEIbHBIX Ba-
puaHTOB AUSE SIBJSIETCST aCCUMMIISIIINS/3/M3us B cBsi3HOI peun (Mitchell, Delbridge, 1965b). PaccmaTtpuBast rpadu-
YyecKylo Tepejavy IJIaCHbIX B MpousBemeHun A. Jlayaepa, Mbl YK€ 3aTPOHY/IM 3au3ui0. [IpyMepoB acCUMMUISILINMA,
TO €CTh YIOA006IeHNsI 3BYKOB IyTeM COJVMKEHMS] apTUKYJISLNMM, TOKe HeMasio. Bce HibKecieqylomye MpuMepbl ac-
CUMWISIIMY KaCalOTCsI MU3SMEHEHMIA COTJIACHBIX B ITOTOKE Peyn.

CornacHbie B AusE u3yueHbl B Topa3zo MeHbIeit crernenu, uem riaacHsie (Cox, 2006, c. 5). CBsI3aHO 3TO C TeM,
YTO coryiacHbie B AUSE He MMeIOT 0COOBIX pasjiuMuMii 0 CPaBHEHMIO C IPYIMMM BapMaHTaMM aHIJIMIICKOTO SI3bIKa
(Wells, 1982). B pa6ore F. Cox (2006) maHo juiib 061ee omnucaHe PoHeTMUeCKUX XapaKTepPUCTUK COracHbIX AUSE,
6e3 yueTa pasanumnii MeXIy TpeMs MPOM3HOCUTeIbHbBIMM BapuaHTamu. OJTHaKO, IPUMHMMAast BO BHMMaHMe, 4To BAus
oTpaxkaeT (oHeTMueckue 0cob6eHHOCTH AUSE B MakCMMalbHOI CTEMEHM, MOXKHO TPEIIONIOKUTh, UTO B BAus
HaOJI0JAIOTCS BCe XapaKTePUCTUKY, CBOVICTBeHHbIe AUSE B 11e/10M.

SpKUM NMPUMepPOM MPOTPECCUBHOI aCCUMMUISIIIMM COTJIACHBIX 10 MECTY apTUKYJISIIIUU U CUJTe/CIaboCT SIBISETCS
HamucaHue with air chew BMecTo without you. Ha cTbIKe ¢jI0B without 1 you cpeHesI3bIUHbI/i COHOPHBIN COTJIACHBI /j/
M3 CJI0BA YOou TIOJ, BIAMSIHMEM TIPeIbIAYIIEro nepeaHess3bIYHOTO CUMIBHOTO /t/, HaXOIsIIerocsl Ha KOHIIe cJioBa without,
CTAaHOBUTCS TepenHesi3bivHOM addpukaToii /tf/. TIpy 9TOM TakKe OTMeYaeTcs SIBJIeHMe TJ0TTaau3aluiu, TO eCTh
repexo[i MmepeIHes3bIYHOTO /t/ B TOPTAHHYIO CMBIUKY /?/, YTO Ha MUCbMe MPOSIBUJIOCh B OTCYTCTBUM GYKBBI, TIepe-
Jamoleii 3ByK /t/. Te ke cambie (POHETUUECKME MPOLIECCH ACCUMMISIIIVY U TJIOTTAIM3aLUM TPOSIBISIOTCS B aHAIO-
IMYHBIX ciy4yasx: there chew BmecTto without you, jars-chewer BmecTo just you and, Nietzsche /'ni:tfs/ BmecTo need
your, a badger BmecTo about your. B ciy4ae ¢ a badger Hapsy ¢ acCCUMMISILIMEN, TJIOTTaIM3alMeil M CUIIbHOI peyK-
umeit qudToHTa HabMomaeTcs peanusauys abdpuKatel /d3/, BEPOSTHO BCJIeACTBYME 0C/IabieHus /tf/ B MUHTePBOKAIb-
HOJ1 MO3UIIMM, UTO TakKe XapakTepHo 4151 KoHcoHaHTu3Ma B AusE (Cox, 2006, c. 6).

Ilpyroit BaxkHOI 0Cc06eHHOCThIO AUSE SBJISIETCS TO, UTO OH HE POTALMPYIOIINUI, TO €CTb B HEM OTCYTCTBYIOT
MpeAnay3aabHble ¥ ITPeIKOHCOHAHTHbBIE coryiacHble /r/. OMHAKO AJIs K1UBOI peun Ha AUSE xapakTepHbI Takue siBjie-
HMSI, KaK CBSI3YIOIINIA /1/ ¥ MHTPY3uBHbI /1/ (Cox, 2006, c. 5). CBasymwoliuii /r/ BCTpevyaeTcs, KOT/Aa Iocje CJIoBa C KO-
HEUHBIM /1/ CJIeflyeT CJIOBO C HauajJbHBIM IJIaCHBIM, Haripumep her eyes /hs:raiz/. IHTpy3uBHbIii /1/, HATPOTUB, MTPOU3-
HOCUTCSI B MHTEPBOKATbHOM TTOJIOXKEHMM, KOTJA B HAMMMCAHUY CJIOBA OTCYTCTBYET OYyKBa I, Harmpumep drawing /dro:r/,
TO eCTh 9TO YaCTHBIN C/y4ait sTieHTe3bl (BCTaBKM 3ByKa). B mpousBemenun A. Jlayaepa MOKHO OGHAPYKUTD MpUMe-
PbI KaK CBSI3YIOLIEro, TaK ¥ MHTPY3MBHOTO /1/. CBSI3yIOMIMiL /r/ BCTpeUaeTcsl IBa pasa: nonnair roan, 4To COOTBET-
cTByeT pase and on our own; yerrony — you're only. IHTpy3uBHBbIi1 /r/ BcTpedaeTcsi B 21 ciryvae: with air chew — without
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you (4 pa3sa); liver there chew — live without you (2 pasa); kisser snite — kisses night; beer loan — be alone; jars-chewer
mere nonnair — just you and me and on our (3 ciyuasi); dreamer batter mooner pinner sky — dream about the moon
up in the sky (4 cnydas); hair mike-owner liver — how am I gonna live without (3 ciyuas); strewer seffner barf — as true
as heaven above (2 cny4dasi); cars — cause.

B IaHHOM CTMXOTBOPEHUU TaKKe OOHAPYKMBAKOTCS MPUMEPHI OCaabIeHMs cornacHbix. OcmabieHne COrIaCHbIX
TIPOSIBJISIETCSI B TOM, UTO BMECTO CMJIbHBIX COTJIACHBIX, HATIPUMED /t/, TPOUSHOCUTCS €ro cabblit SKBUBaneHT /d/ mu6o
ropraHHasi cMmbruka /?/ (Cox, 2006, c. 6). Bblille yske 0OTMeUaIUCh CTy4au OCaa6IeHNsI COTJIACHBIX: with air chew — without
you; a badger — about you. Taxke MOXXHO OTMEeTHUTh CIydau [NIOTTanm3auuu /t/ Bo dpasax jars-chewer (just you), yuma
snow (you must know), KoTopast opdorpaduuecky posIBISIETCS B BUAE OTCYTCTBUS GYKBBI ¢ B CTIOBAX jars, yuma snow.

Emie ogHOI XapaKTepuCTUKOI cornacHbix B AusE siBnisiercst Bokanusanus /1/, To ecTb 3aMeHa JaHHOTO COIVIACHO-
O Ha 3BYK, IpUOIIDKeHHbI K rmacHoMy (Cox, 2006, c. 6). B mponsBegenun A. Jlaygepa MMeIOTCSI HECKOJIBKO CIyvaeB
JIAHHOTO sIBleHus1: phoney BMecTo if only, yerrony BMecTto you re only. OueBumHO otcyTcTBue /I/ U3 cioBa only B 060-
UX CITYYasiX, UTO MOKET CBUIETETbCTBOBATh O BOKAIM3AIUY 3TOTO COTTIACHOTO.

Takum 06pa3oM, OUEBUIHO, YTO B JAHHOM CTUXOTBOPEHMM OTPAXKAIOTCS OCHOBHbBIE XapaKTEPUCTUKMU Kak BAus,
Tak ¥ AusE B 1esiomM, a MMEHHO: pa3Hble peanu3aluy IJIacHbIX, MU3US, aCCUMWISIUS U OciaabaeHne COTacHbIX,
CBSI3YIOIIVI ¥ MUHTPY3UBHBIIA /1/, BOKanu3aus /1/.

3aKioueHue

Vicxopnst 13 BBIIIEN3JIOXKEHHOTO, MOKHO CIle/IaTh CIeAyIolIye BbIBOAbI. B HacTosIIee BpeMsl B OTeUeCTBEHHO aB-
CTPAIUCTUKE HAGMIOHAeTCs] HeZOCTAaTOK KOMIUIEKCHBIX McciemoBaHmii AusE Ha pasHbIx ypoBHsax. O630p oTeue-
CTBEHHOJ JIMTepaTyphl MO TeMe UCCAeIOBaHMS BbIIBU JIMIIb CIIOpagudyeckue paboThl, OcBellaole a1u60 oueHb
y3Kue Borpochl AusE, 1160 T0BOIBHO TTOBEPXHOCTHBIE 0630pbl 6€3 CONMMIHOI HayuHOoI 6a3bl. B 3apy6eskHbIX pado-
Tax 1o AusE MMeeTCs TOCTaTOYHO GOIBIIOE KOTMYECTBO CEPbE3HBIX MCCIEN0BAHNI, 0CO6EHHO TT0 POHETHKE U JIeK-
cuke. CiegoBaTeabHO, IIPOJOJKEHME U3yueHMst AUSE Ha 60jiee BHICOKOM YPOBHE MOSKET CTATh IEePCIIEKTUBOI Ialib-
HeMIuX uccaeqoBaHMIi 111 OTeYeCTBeHHBIX JIMHIBUCTOB.

TBopuecTBO A. Jlayiepa BHEC/IO BeECOMBIN BKIaZ, B M3MeHeHMe OTHOIIeHus K AusE, Tak Kak HarJIsiAHO MPOAEMOH-
crpupoBasio ero otimuus ot BrE. AHanus ctuxorBopenus A. Jlaymepa “With Air Chew” mokasasn, 4To B HEM SIpKO
OTpaskeHbl OCHOBHbIE (DOHETMUECKME XAPAKTEPUCTUKM IJIACHBIX M COTJIACHBIX OJHOTO U3 TpeX MPOU3HOCUTEIbHBIX
BapuaHTOB AUSE, a MMeHHO BAus, B KOTOPOM B MaKCMMaJIbHO CTeIeHY MPOSIBISIOTCS oco6eHHocTH AusE. U3 it
[JIaCHBIX /er/, /ai/, /av/, /ou/, /i:/, cmykalyx Mmapkepamu 1jist pasaudennst BAus, CAus 1 GAus, B JaHHOM ITpoU3BeJeHUN
TOJIBKO J1Ba AMGTOHTA MPOJEMOHCTPUPOBAIN peann3alnm, xapakrepHsie ajisi BAus, a MMeHHO: AMQTOHT /e1/ U3 cIoBa
day opdorpadmuecky nepeaH Kak die, UTO MOXET CIYKUTb J0Ka3aTeIbCTBOM €ro 3aMeHbI Ha /ai/; IU(TOHT /av/ Tiepe-
JlaH CJIOBAMM, KOTOpPbIE TPAOUIIVMIOHHO YMTAIOTCS C AMMTOHTOM /£5/. OCTalbHBIE TACHBIE (/a1/, /ou/, /i:/) 6bLIU OTpa-
SKEHBI CJIOBAMM, KOTOPbIE CXOXM C UX TPAAUILIMOHHBIM IIPOV3HECEHMEM, OJJHAKO 3TO MOXKET ObITh CBSI3aHO C TPYAHO-
CTbIO OTPasKEeHMS UX HACTOsAIEl peanusaluy B peuy Ha ICbMe.

Kpome TOro, JaHHOE CTUXOTBOPEHME JEeMOHCTPUPYET BCE OCHOBHbBIE OCOOEHHOCTM aBCTPAIUIICKOTO KOHCOHAH-
TM3Ma: MHOTOUMC/IEHHbIE CJTy4ay aCCUMWISIIVY COTJIaCHbBIX, SIM3UM, CBSI3YIONMIET0 ¥ MHTPY3UBHOTO /1/, OC/abIeHust
COTJIACHBIX U BOKanu3anuu /1/.

[TepcreKTMBBI JalbHENMIIero uccieqoBaums npobaeMbl Mbl BUOUMM B 60jiee NeTaJbHOM M3yYeHUM TBOPUECTBA
A.Jlaymepa, KOTOpBIi IMcaa MPOU3BeIEeHMSI, OTPaskalole 0COOEHHOCTM He TONbKO BAus, HO 1 CAus, UTO MOXKeET
JaTh VHTEPECHBIN 1 ayTeHTUYHBII MaTepua Ajis ucciaenoBanus GoHeTnyeckmx mpoieccos B Ausk.
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